0.0.1 Foretelling Sign

1. This indeed was said by the Auspicious One, said by
the Arahant, as heard by me:

2. When, O bhikkhus, a deva from the deva group is
due to pass away, five foretelling signs becomes manifest:
“His flower garland withers; his garment becomes soiled;
sweat is released from his armpit; his body loses radiance,
the deva does not delight in his own deva’s throne.”

3. To him, O bhikkhus, devas having known: “This
son of the devas is due to pass away,” rejoice in [his
opportunity] with three sayings: “Go Sir, from here to a
good-borne. Having gone to a good-borne, gain that gain
which is good to gain. Having gained that gain which is
good to gain, become firmly established in it.”

4. When thus was said, a certain bhikkhu said this to the
Auspicious One: “What, O Bhante, do the devas reckon
as going to a good-borne? And what, O Bhante, do the
devas reckon as a gain that is good to gain? Moreover,
what, O Bhante, do the devas reckon as being firmly
established?”

5. “Human birth, O bhikkhu, is what the devas reckon
as going to a good-borne. When a human being gains
faith in the Dhamma and Vinaya declared by the Tatha-
gata, this, O bhikkhu, is what the devas reckon as gain



0.0.1 pubbanimittasuttam

1. vuttam hetam bhagavata. vuttamarahata'ti me su-
tam:

2. yada bhikkhave devo devakaya cavanadhammo hoti,
paincassa pubbanimittani patubhavanti: mala milayanti,
vatthani kilissanti, kacchehi seda muccanti, kaye dub-

banniyam okkamati, sake devo devasane nabhiramati'ti.

3. tamenam bhikkhave deva 'cavanadhammo ayam
devaputto'ti iti viditva tihi vacahi anumodanti: "ito
bho sugatim gaccha. sugatim gantva suladdhalabham
labha. suladdhalabham labhitva suppatitthito bhava-

hiti".

4. evam vutte annataro bhikkhu bhagavantam eta-
davoca: "kinnu kho bhante devanam sugatigamana-
sankhatam, kifica bhante devanam suladdhalabhasan-
khatam, kimpana bhante devanam suppatitthitasan-
khatanti?. "

5. "manussattam kho bhikkhu devanam sugatigama-
nasankhatam yam manussabhuto samano tathagatap-
pavedite dhammavinaye saddham patilabhati, idam
kho pana bhikkhave devanam sujaddhalabhasankha-
tam. sa kho panassa saddha nivittha hoti mulajata
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that is good to gain. When that faith becomes ever so
settled, rooted, established, steady, immoveable by any
samana, or by any brahmana, or by any deva, or by any
Mara, or by any Brahma in the world, this, O bhikkhu,
is what the devas reckon as firmly established.”

6. This is the meaning of what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“When a deva from the deva group,
passes away from the exhaustion of life;
three sounds are uttered forth,

the rejoicing of the devas.

From here go to a good borne,

the companionship of humans;

having come to be a human [and encountered]
the true Dhamma,

gain that unsurpassed faith.

That faith which is settled,

rooted, established;

in the well proclaimed true Dhamma,
unshakable as long as there is life.

Having abandoned bad bodily conduct,

and bad verbal conduct;

having abandoned bad mental conduct,
andwhichever other [conduct] that is reck-



patitthita dalhaasamhariya samanena va brahmanena
va devena va marena va brahmuna va kena ci va loka-
smim. idam kho bhikkhave devanam suppatitthitasan-
khatanti".

6. etamattham bhagava avoca. tatthetam iti vuccati:

"yada devo devakaya,
cavati ayusankhaya;
tayo sadda niccharanti,
devanam anumodatam:

'ito ho sugatim gaccha,
manussanam sahavyatam;
manussabhuto saddhamme,
labha saddham anuttaram.

sa te saddha nivitthassa,
mulajata patitthita;
yavajivam asambhira,
saddhamme suppavedite.

kayaduccaritam hitva,
vaciduccaritani ca;
manoduccaritam hitva,
yaficannam dosasafihitam.

kayena kusalam katva,
vacaya kusalam bahum;
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oned as a fault.
Having done [what is] wholesome by the body,

andmuch that is wholesome by speech;
having done [what is] wholesome by the mind,

immeasurable, without ownership.

From that merit partaking in ownership,

having made by giving to that able one;

also to a man [possessed of] final knowledge
in the true Dhamma,

having been established in the life of purity.

Having this compassion,

when a deva is due to pass away;

devas who are wise rejoice in [his opportu-
nity],

come deva again and again.”

7. “This too is the meaning of what was said by the
Auspicious One. Thus was heard by me.”



manasa kusalam katva,
appamanam nirupadhim.

tato opadhikam pufinam,
katva danena tam pahum;
anne'pi macce saddhamme,
brahmacariye nivesaya'.

imaya anukampaya,
deva devam yada vidu;
cavantam anumodanti,
ehi deva punappunanti.”

7. ayampi attho vutto bhagavata. iti me sutanti.

"nivesaye. si.J]
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